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RU (])pa3eonormquKme eaAnHNUblI C KOMMNOHEHTOM «Tropa»
B MOJIbCKOM U HOPBEXCKOM A3bIKaX

AHnncumosa A. O., Conpartosa . H.

AnHomauus. 1lenb MccieqoBaHMs — HA OCHOBE COIIOCTABMUTEILHOTO aHaiu3a (pas3seoornMuyeckmux emy-
uutl (OE) ¢ KOMITOHEHTOM «I'Opa» B MOJBCKOM ¥ HOPBEKCKOM $SI3bIKaX BBISIBUTH CXOMICTBA, 00YCIOBIEHHbIE
OGIIVM KYJIbTYPHBIM HacjaeayeM aHTUYHOCTY ¥ XPUCTUAHCTBA, a TAKKe COBIAZEHUSIMY B MUPOBOCIIPUSITUM
TIOJIIKOB M HOPBEXKIIEB, ¥ pasnuusi, 00yCIOBIeHHbIe KyJIbTypHO! nuddepenunaimeii. Hayunas HoBu3Ha
MCC/IeIOBAHMS 3aK/II0YAaeTCss B TOM, UTO BIepBbie GbIIM KiIaccudUIMpoBaHbl U omucanbl ®E ¢ KOMITOHEH-
TOM «I'Opa» B IIOJbCKOM M HOPBEXKCKOM SI3bIKax, BBISBJIEHBI 06IIMe U crielduueckne yepThl, a TaKKe I0-
HATUITHbIe, 00pa3Hble U IIEHHOCTHbIE XapaKTePUCTUKM OocMbIciaeHuss OFE B MONIbCKOI ¥ HOPBEXKCKOI JIMHT-
BOKYJ/IbTYpe. B pesynbrare nmpoBeqeHHOT0 CPaBHATEIHLHOIO aHaM3a ObUIM BhIZEIeHbI TEMaTUIECKMe TPYII-
bl OF ¢ KOMITIOHEHTOM «rOpa» (aHTMYHAsH; PeJIUTMO3Hast; TaHamadTHas ; Fopa Kak OTAajeHHOe TIPOCTPaHCTBO)
¥ GbIIO BBISIBJIEHO, UYTO HaMOOJIbIlIee KOJIMUECTBO OOIIMX YepT HabMoaeTcs B 00ueeBporneiickom riacte OE,
YTO 0OYC/JIOB/IEHO eAVHBIM KYJIbTYPHBIM Y XPUCTUAHCKMM Hacae[yeM eBpOMeicKMX CTpaH, TOT/Aa Kak pas-
nuuus o6HapykuBaiwTcs B OE, rae ropa npeacrasiseT coboii reorpaduyeckuii 06beKT, YTO CBSI3aHO C pas-
HOJ1 CEMaHTMKOJ JIEKCEMBI «TOpa» B ITOJIbCKOM ¥ HOPBEKCKOM SI3bIKaX.

Phraseological units with the component “mountain”
in Polish and Norwegian

EN

A. O. Anisimova, D. N. Soldatova

Abstract. The research aims to identify similarities and differences in phraseological units with the compo-
nent “mountain” in the Polish and Norwegian languages, based on a comparative analysis. The aim
is to reveal similarities stemming from the shared cultural heritage of Antiquity and Christianity, as well
as coincidences in the worldviews of Poles and Norwegians, and differences caused by cultural differentia-
tion. The scientific novelty of this research lies in the fact that for the first time, phraseological units with
the component “mountain” in Polish and Norwegian have been classified and described. Common and spe-
cific features, as well as the conceptual, imagery-related, and value-based characteristics of understanding
phraseological units in Polish and Norwegian linguocultures were identified. As a result of the comparative
analysis, thematic groups of phraseological units with the component “mountain” have been identified
(ancient units; religious units; landscape-related units; units denoting a mountain as a remote space).
It was found that the greatest number of common features is observed in the pan-European layer of phraseo-
logical units, which is due to the shared cultural and Christian heritage of European countries. On the other
hand, differences are noted in phraseological units where a mountain represents a geographical object,
which is related to the different semantics of the lexeme “mountain” in Polish and Norwegian.

BBegenmne

UenoBeyecKuit OMBIT B 3HAUMTEIbHOI CTeNeHM MHTepIIpeTUpYyeTCs uepe3 Mpu3My s3biKa, Ha KOTOPOM UesIOBEeK
dbopmynupyeT cBoM MbICIM. 3HaUEHME CJIOB M BhIPasKEHU, a Takke crienyduKa I3bIKOBOI M36MpaTeabHOM buKcam
MUpa OIpe/iesiIoT BHUMAaHMe HOCUTEJS s13bIKa K KOHKPETHBIM XapakTepuCTMUKaM MpeIMeTOB U siBJieHui1. B pe3ynbTaTe
YyeJI0BeK BOCIIPUMHMMAET OKPYKAIIIYIO JIe/ICTBUTENbHOCTh B pAMKaX, YCTAHOBJIEHHBIX SI3BIKOM M STHOSI3IKOBOW Kap-
TUHOI MMpa, KOTOpasi 3aKkpervieHa B JieKcuKe, (paszeosoruu U rpaMMaTMYECKOM CTpoe si3bIKa. BaskHO OTMETHUTb,
YTO SI3BIKOBAST KAPTMHA MMpPa He CO3[1aeT OTAEJbHYI0 YHUKAIbHYIO KAPTUHY MUPA, a JIUIIb OKPAIIMBAET OKPYKAIOIIYIO
yesioBeka JeliCTBUTEIbHOCTb B COOTBETCTBMM C HALIMOHAIbHO-KYAbTYPHBIMM TpasuuyusiMu. [I03TOMy CTaHOBUTCS aK-
TYaJIbHbIM PACCMOTPEHME CXOZCTB Y PasIMuMii pa3HbIX SI3bIKOBBIX KAPTUH MMPA, BbISIBJIEHNE CBO€O6PA3UsT ITHUUECKOI
MEHTaJIbHOCTY, HallMOHAIbHOTO B3IVISIIa HAa MUP, OTpaykalolerocst Bo (ppaseoyiormueckux equuniiax (mamee — OE).
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HopBeskcKumit 1 MOMbCKUIt SI3bIKM He SIBJISIIOTCS 6/11M3KOPOACTBEHHBIMM, OHAKO HApOIbl, TOBOPSIIE Ha HUX, TIPOSKI-
BaIOT B CXOXKMX JIaHAIIa(Tax, COOTBETCTBEHHO, OVIHAKOBbIE reorpaguueckiie 00beKThl HaXOAST CBOe OTpaskeHle BO dpa-
3e0JI0TMY 3TUX SI3bIKOB. KpoMe TOro, Io/bCKast 1 HOPBEKCKAsI Ky/bTYPhI SIB/ISTIOTCS YaCThI0 0OIeeBPONeiiCKoi KylIbTyphl.

JInst mOCTUsKeHUST YKa3aHHOM 1IeTU MCCIeIOBaHMS HeOOX0AVIMO PEeIUTh CAeIyIolye 3a0aun:

1. Orobpatb ®E c KOMIIOHEHTOM «Tropa» B IIOJbCKOM M HOPBEXXCKOM SI3bIKaxX M3 CJ0Bapeil, a 3aTeM Kiaccuduim-
poBaTh 0TOOpaHHbIe OF 1Mo TeMaTMYeCcKuM rpymam.

2. TIpoBecTy cpaBHUTEIbHBIN aHaaM3 OE ¢ KOMIIOHEHTOM «TrOpa» B HOPBEKCKOM ¥ TIOJIbCKOM SI3bIKaX M BbIIBUTh
ob1iee, 00YCIOBJIEHHOE €AVHBIM KyJbTYPHBIM HacjeqyeM aHTUYHOCTY M XPUCTUMAHCTBA, & TAKKe COBMAZEHUSIMU
B MMPOBOCIIPUSITUM TIOTBCKOTO M HOPBEXKCKOTO HApOZOB, U crienyduyeckoe sl KakIOTO sI3bIKa, 00YCIOBIEHHOE
Ky/IbTYpHO¥ quddepeHnanumeit.

3. BbISIBUTH MOHSITUITHBIE, 06PA3HbIE U IIEHHOCTHbIE XapaKTEePUCTUKU OCMbIceHNsT DE ¢ KOMITIOHEHTOM «ropa»
B ITOJIbCKO?1 ¥ HOPBEKCKOJ JIMHIBOKYJIbTYPE.

BbI60p MeTOZOB MCC/IeNOBaHMSI OOYCIOBIIEH LIE/IbIO U TTOCTaBIeHHBIMM 3aauamMu. i oTéopa MaTepuaa MCIoab30-
BaJICSI METO/], CIVIOIIHOV BhIGOPKYM. MaTepyas aHaM3MPOBAJICS B JIEKCUKO-CEMaHTMYECKOM acIieKkTe, U i TeMOHCTpa-
LIMM CITOCOOOB KOHIENTYaIM3alMu MUPA B OMMUCHIBAEMBIX SI3bIKAX C TIOMOLIBIO TIOHSITHUSI «IOpa» MPUMEHSUTUCh: METO]L
aHa/M3a CIOBapHbBIX AeGUHULINI, METOJI CEMaHTMUYECKOI MHTEePITpeTalyy, MeTOo I, TparMaTMIeckoi MHTepIpeTaln.

Marepuan ucciaenoBaHus — OaHHble (pa3eosorMueckux, TOJKOBbIX, CEMaHTUUECKMUX CJIOBapeit IMOIbCKOrO
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O6BbeKT yccIeioBaHms — Hpas3eoyornueckye eAVHNUIIBI C KOMIIOHEHTOM «T'Opa» B HOPBESKCKOM M TIOJIbCKOM SI3bIKaX.

TeopeTnueckoit 6a30ii MccIeOBAHMS TOCTYKMIN: BO-TIEPBbIX, TPY/IbI, IOCBSIIEHHbIE MPO6/IeMaM COOTHOIIEHNUS
sI3bIKA Y MBIIIIIEHMS], SI3bIKa U KyabTypbl (I'ym6ombaT, 1985; Cernp, 1993; Tep-Munacosa, 2007; Yopd, 1960), a Tarke
SI3BIKOBBIM KapTuHaMm mupa (Baprmunbckuii, 2005; XaiipymmHa, 2000; Wierzbicka, 2007); Bo-BTOpbIX, paboThI, 3a-
TparuBaloIiye BOMpochl ceMaHTUKY OF, 3HaUMMOCTY BHYTpeHHel hopMbl B X GOpMMUPOBAHUY U QYHKIIMOHMPOBA-
uuu (Tenmst, 1996; Chlebda, 2005).

ITpakTUYecKast 3HAUMMOCTh MCCAeIOBAHMS 3aK/ITI0YAeTCSI B TOM, UTO €r0 Pe3y/IbTaThl MOTYT ObITh MCIIOIb30BaHbI
B JIEKLIVIOHHBIX Kypcax 10 TeOpUU $13bIKa, JIMHTBOKYJILTYPOJIOT MM, MEKKY/IbTYPHO KOMMYHMKALIMY, TeOpUM IepeBofa,
a TaxoKe IIPU COCTABIEHUY IBYSI3bIYHBIX (hPa3e0IOrMUeCcKmx CI0Bapeii.

0GcykaeHue U pe3yIbTaThbl

B Hacrosieit cratbe OF moHMMAaeTcsI B CaMOM HMIMPOKOM CMBbIC/IE U BKITIOUAeT B ce6sl YCTOSIBIIMECS U BOCIIPOU3BOAM-
Mble MOC/IeIOBATEILHOCTHM CJIOB, ITPeACTaB/IeHHbIe (PPa3eosorMueckyMm BhIPAsKEHUSIMM Y 060POTaMM, CPABHUTEIbHBIMU
060pOoTaMM, a TAKKe IMOCTIOBUIIAMM U TIOTOBOPKaMM. MeTOIOM CIUIOIIHO¥ BBIOOPKM TT0 TIObCKUM M HOPBESKCKMM CJIOBA-
psiM 6bLTM 0TOGpaHbI Bce OF, comepskariye jgekcemMy «ropa». OmHaKo Impeskae ueM mepeittu K ananusy OF, Heo6Xoaumo



2890 Teopus g3blKa

OTIPEJIEATH CITMCOK JIEKCUKO-CEMAHTUYECKMX BAPUAHTOB, BXOISIIMX B CEMAaHTHKY JIEKCEMbI «IOPa» B KAKIOM M3 SI3BIKOB.
B cOBpeMeHHOM ITOJIECKOM $I3bIKE JIEKCEMA «Topa» — gOra; B COBPeMEHHOM HOPBEXKCKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT KaK MUHU-
MyM JIB€ JIEKCEMBI C TAKMM 3HaueHueM — berg u fjell. icTopuuecky 3To pasHble KOPHMU.

CoriacHO 3TMMOJIOTMUYECKOMY cI0Bapio A. BpiokHepa, Tekcuueckast eiuHuIla gora B CBOeM ITepBOHAYaIbHOM 3Ha-
yeHuu ob6o3HavaeT ‘Bepx’ M HepaspbIBHO CBsI3aHa C jiekceMoii las — bulgar. gora, ‘las’; lit. gire ‘las’; prus. garian
‘drzewo’ (Briickner, 1927, s. 150). B 60/iee MO3IHUX STUMOJIOTMYECKUX CTIOBAPSIX, TAKMX KaK «DTUMOJIOTUUECKII CII0-
Baphb IMOJILCKOTO sA3bika» @. CIaBCKOro, géra — «3HAUMTETbHOE BO3BBIIIEH)E MECTHOCTH; YaCTh; MECTO, PACITOJIOKEH-
HOe BbIIIIe; CTOIKA; Ky4a; IIPeUMYILeCTBO; IIPEeBOCXOACTBO», & TAKKe «JieC Ha CKJIOHEe rOpbl», BOCXOOUT K MpaciaBsH-
ckomy *gora (Stawski, 1952-1982, s. 330). Takum 06pa3om, B ITOJbCKOM SI3bIKe jJieKcema gora B IMepByI0 ouepeb yKa-
3bIBaeT Ha BO3BBILIEHHOCTb, MECTO, PACIIONIOXKEeHHOE BbIIlle, COOTBETCTBEHHO MIMeeT B COBPeMEeHHOM I10JIbCKOM SI3bIKe
HECKOJIbKO 3HaueHuit: 1) BO3BBIIIEHHOCTD; 2) BBICIIAS YaCTh YEr0-TO; 3) BBICOKASI TOJKHOCTb, BIACTh; JIIOAY Ha BbICO-
KUX JOJDKHOCTSIX; 4) 60sble Bcero, MakcumyM (Stownik poprawnej polszczyzny PWN, 1996, s. 189), koTopble cBs3a-
HBI CO CJIOBOM «BEPX», UTO 06YCIOBIEHO CEMAHTUUECKUM CIIBUTOM.

CorstacHO «HOpPBEKCKOMY 3TMMOJIOTMUECKOMY cjioBapio» SI. me KampoHa, berg — 9To ropHas BepillHa; CKaja;
yrec; ropHas nopopa (Caprona, 2013, s. 176), a fjell - 3To BbicoKasi ropa, BbIllie JIMHUK J€PeBbEeB; BEPIIMHA; TOPHBbIi
xpebeT; mopoja, kameHnb (Caprona, 2013, s. 180). Berg pocTBEHHO pyccKoMy Oepez «6eper, CKIoH». Takum 06pa3om,
B HOPBEXKCKOM $I3bIKe 00€ JIEKCEMbI CBSI3aHbI C reorpaduyeckum 06bEKTOM, COCTOSIIIMM U3 KaMeHHO# TOopo/ibl, BO3-
BBIIIAOIIMMCS HaJ| JIECOM.

TToCKOMbKY M TOJIbCKAs, ¥ HOPBEKCKAsl KyJIbTypa SIBsIeTCsT 06IeeBpoIieiickoii, To cpenu ®OE ¢ sexcemoii «ropa»
BbIJe/IsIeTCs TiepBast rpymmna aHTudHbIX OF. K TakoBbIM OTHOCSTCS montes auri polliceri (doc. ropsl 30710Ta 06emaTh
(mat.)) — obiecywac zlote géry / kto$ obiecat ztote gory (mosnbck.), 06emaTh/CyIUThb 30I0ThIE TOPBI (PYC.): pase., Heodoop. —
06eIaTh KOMY-JIM060 MU3JIUIIHE MHOTO (4aCTO C COMHEHMEM B peaibHOM MCIIOMHMMOCTHY 06ellaHHOro). B HOpBeskKCKOM
sI3bIKE SKBUBAIEHT 3TOi DE He comepskuT ekceMbl «ropa» — love gull og grenne skoger (doci. 06emaTh 30/10TO U 3eJie-
HbIe Jieca), OCTaNIoCh ToMbKO gull. Tem He MeHee B 3HAUEHMM MHOKeCTBA, OOJIBIIOTO KOJIMYEeCTBA CI0BO berg B HOpBeK-
CKOM $I13bIKe YIIOTpe6IsieTcs], HanpuMmep, et berg av bgker — ropa KHuT.

Eme ogHa @E c iekceMoit «ropa», KOTOpasi BCTpeuaeTcsl BO MHOTMX €BPOTENCKMX SI3bIKAX, «rOpa POAVIIA MBILIb» —
gora rodzi mysz / géra urodzita mysz (rmosbck.), fjellet/berget fadte en mus (HOpB.) — MabIit pe3ynbTaT MPU GONBIINX
yeunusix. JJanHast ®E BocxoauT K 6acHe D3011a, KOTOpash M3BECTHA B BepcuM puMCcKoro 6acHommcia ®eapa “Mons
parturiens” («Poxkaromast ropa»). «Topamuit B “Ars poetica” (“HckyccTBO m033un”), OCMeNBas IVIOXUX CTUXOTBOP-
1IeB, HAYMHAIOMINX CBOM CTUXM BBICOKOMAPHBIMM BBIPAKEHUSIMU, TOBOPUT: “POXKAIOT TOpbI, @ POAMUTCS CMEIIHAS
MbIIb”» (AIIyKMH, AlrykuHa, 1960, c. 83).

Bropyto rpyriny @E ¢ iekcemMoii «ropa» yCJIOBHO MOKHO Ha3BaTh peaurno3Hoi. C TOUKM 3peHus TeOJIOTUH, ropa —
OIIVH U3 GUO6JIEiCKUX CMMBOJIOB KM3HEHHOTO ITyTH, a TaKKe SIBJISIETCSI MeCTOM 60rosiBjieHus 1 napctBus bora. Hampu-
mep, B Tpyae MoanHa Kpecra «/Jopora Ha 'opy Kapmenb» TyxoBHasl skM3Hb CpaBHMBAETCS ¢ noporoit Ha ['opy Kapmenb
(cm. o6bsicHenne B (Markiewicz, 2020, s. 124)). CoryiacHO MHOTOUMC/IEHHBIM TIOIbCKMM JIeTeHaM, JleBa Mapus sIBJIsIeT-
Cs1 Ha TOpe M TaM HauMHaeTcs ee KyabT (Stownik stereotypdw..., 1999, s. 109). Camas BakHasi ropa B XpUCTUAHCTBE —
Tonroda, mecto pacnsiTusi ncyca. Ee o6pa3 MoXKeT MCII0Ib30BAThCSI MHOCKA3aTENIbHO — MYTh CTpaaHus (HampuMmep,
B IOJTbCKOM, ¥ B 9TOM CJTy4ae IUIIETCS C MAJIEHbKOJ OYKBBI) ¥ IPUMUPEHMS (B HOPBEXKCKOM).

B mepBy10 ouepesb K 3TOI rpyTIe OTHOCUTCS GubItelickast OF «Bepa ropamu JBISKeT» — wiara gory przenosi (TIoJibCK.),
tro(en) kan flytte fjell (Hops.). BcTpeuaetcs B ITepBoM ImocaHmuu anocTosia I1aBia K KopuHpsHam, 13, 2. B o1bCKOM JaH-
Hast OF MOsKeT yroTpeOJIsIThCs B C/IeAYIONIEl Bapualuy — wiara morza osusza i przestawia gory (doci. Bepa MOpst OCylliaeT
1 TIepeCcTaBJIsieT ropbl).

C 3TuM 3HaYeHMEM CBsi3aHa elle omHa mosbckast OE — przenosi¢ gory — czué¢ wielkg moc i energie do realizacji
rzeczy niezwyklych — docn. mepeHOCUTD TOPBI — OIIYIIATh OTPOMHYIO CUITY M SHEPTUIO JIJISl COBEPIIEHNS BBIIAIONIIMXCS
MIOCTYIIKOB. B pycCKOM $13bIKe 3TOMY COOTBETCTBYET «CBEPHYTb TOpbl». IHBIMU CJIOBaMM, UYeIOBeK CUJION CBOeil Bepbl
MOKeT IOBeJIeTb Tope IepeiTy Ha APYyroe MeCcTo, M 4yA0/HeMbICIMMOe/HeBepOosiITHOe MIPou30iieT. B HOpBeXCKOM
sI3pIKE aHaJora HeT, XOTsl SKBMBajeHTHass @E cymecTByeT: utrette det utrolige (doci. coBepUIMTh HEMbICTU-
MOe/4yIeCHOE), UTO COXPAHSIET CBSI3b C UyZIOM, a 3HAUUT PeTUTHel/Bepoii.

C mpencTaBiieHMeM O HEMOIBUKHOCTM TOpbI cBsi3aHa @ «ropa ¢ ropoit He CXOOUTCSI, a UeJIOBeK C YeJIOBEKOM COii-
metcsi» — goéra z gorg sie nie zejdzie, ale czltowiek z czlowiekiem zawsze (monbck.), to fijell kan ikke mgtes, men
to mennesker gjor det (HOpB.). TOBOPUTCS IpU HEOXKMAAHHO BCTpeUe WM P MPOLIAHUY Ha Heolpee/leHHbI CPOK.

Hakownemn, k rpynie penurno3Hbix @F, cBs3aHHBIX ¢ HEMOABUKHOCTBIO TOPBI, OTHOCUTCS nocjioBuiia «Ecim ropa
He umetr K MaromeTty, To MaromeT uaeT K rope» — Nie przyszia géra do Mahometa, Mahomet przyszedt do gory
(rrosbek.), Nar ikke berget vil komme til Muhammed, sa gar Muhammed til berget (1ops.). ®E uconb3yercst MHO-
CKasaTelbHO — O JKeJJaHMM Clle/IaTh MepBbIii UIar K pellieHNI0 CJI0KHO TPO6IeMbI.

CyIIecTByeT HECKOJIbKO OOBSICHEHMIT TIPOUCXOKIEHMST 3TV mocioBuiisl (Cepos, 2003; CioBaph KPbUIAThIX C/I0B, 2004):
pacckas o Xomke Hacpegnuue JI)koxa-3/1b-Pymu (repoe apa6ckoro (osbKiIopa, BhIIYMIIVKE U OCTPOC/IOBE), KOTO-
PbIii OTHAsKIbI BhIABA Ce6sT 3a CBSATOTO M B TOKA3aTEIbCTBO OOEIa TPUKas3aTh MmajbMe CIBUHYThHCS ¢ MecTa. Korma
ke uyfa He Tpom301uio, To Xomxka Hacpenanu BOCKIMKHYI: «ICTUHHbIE IPOPOKM U CBSIThIE JIMIIIEHBI BLICOKOMEPUSI.
Eciu masbMa He MIET KO MHeE, TO s MY K Hei». [Ipyroe o0bsCHEHMe MPOUCXOKIEHMSI TIOCTIOBUIIbI CBSI3aHO C 3aryC-
kamu Mapko ITono, B KOTOPbIX peub MOET O 6argafckoM CarokKHMKe, KOTOPbIi Jokasan xanudy Anb-Myetacumy
TIPEBOCXOJICTBO XPUCTUAHCKOI BEPHI M COTBOPUJI UYO: TI0 €ero 30By ropa CABMHYJACh ¢ MecTa. Hakonerl, ®. BokoH
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B ouepke «O CMeJOCTM» TMPUBOJUT pacckaz o MaromeTe, KOTOpPbIii He CyMeN COBMHYTbh TOpy M cKasam: «UTo K,
TaK Kak ropa He xoueT uaTu K Maromery, Maromet IoigeT K Hei».

K penuruosHoii rpyrme Tak)ke OTHOCUTCS JIATMHCKOE BbIpaskeHue sursum corda (doci. Bo3HeceM cephia) —
Hava/ibHas 4acTb aHabOPbI XPUCTUAHCKOM TUTYpruu: w gore serca — nmepeBoJ, Ha MOIbCKUIL A3bIK; B PYCCKOI MTpaBo-
CJIaBHOJ IIEPKBU — «TOpPE MMEEM Ceplia»; B HOPBEXKCKOI epkoBHOI Tpamuuyu — lgft deres hjerter (docn. BosHecuTe
Ballly cep/ilia). 3Mech ropa BbICTYIIaeT CMMBOJIOM IApCTBUS Boskus, Mmectom obuienns bora ¢ moapmu (cp. CKpuka-
Ju 3aBeTa, KOTOphie 6bTM JaHbl Mouceo Borom Ha rope CuHait, HaropHast mpomoBenb, [Ipeo6paskenue I'ocmogHe
Ha rope ®aBop, Bo3Hecenne T'ocriogHe Ha BepiIvMHe ropbl EJ€0HCKOI MacaMyHOI U Op.). BeipakeHue w gore serca
(byHKIMOHMPYET B COBPEeMEHHOM TIOJbCKOM sI3bIKe Takke B 3HaueHuu nie traécie ducha! — «He mamaiite gyxom!».
AnanornuHoe 3HaueHue umeetr OE gtowa do géry — doci. roJIOBY B ropy, T. €. TOJIOBY BBepX (pPYC. BBbIIIE TOJIOBY) —
MCITONIb3YETCS AJIS yTelleHus: cobecelHUKA B TUIOXOii i1 Hero cutyaiuu. OnVH U3 BapuaHTOB JaHHOTO (paseoso-
rusma — uszy do gory (doc/i. yuiu B ropy, T. €. BBEpX).

C mpeacTaBieHreM O TOM, UTO TOpa CMMBOJIM3UPYET LlapcTBMe Boxkie, cBsI3aHa ele oHa mojabckast OE — widzi
Pan Bég z goéry, jak tu zyje ktéry (Oocn. Bor BUIUT C TOPBI, MM CBEPXY, KaK KTO 3[1eCh [Ha 3eMJie] KUBET).

Crozia ke, CKOpee BCero, OTHOCSITCS mosibckue OFE ¢ yekcemoit géra co 3HaueHueM ‘Bepx’, a TaKke Herocpe[-
CTBEHHO cj10Bo wierzch (pyc. Bepx) B mocioBuiax: prawda gorg lata jak orzet (doca. mpaBma cBepxy jieTaeT Kak opesn)
u prawda jak oliwa na wierzch wychodzi (doci. mpaBza, Kak 0JMBKOBOE Maciio, BEIXOAUT HaBepx), UTO CBSI3aHO C Me-
CTOM MCTUHBI U IIPAB/IbI B TPEICTABIEHM YeJIOBEKA O MUpeE.

HaxkoHel1, B CTapoIT0JIbCKOM s3bIKe byHKIMoHMpoBaia OF gora mitosierdzia / géra poboznosci (doca. ropa Mmuio-
cepaus / Topa 6J1arovecTus), KOTOpas yyKe BbIIUIA U3 YIIOTpe6ieHns. BoIpakeHue SIBIISIeTCs TepeBOAOM JATMHCKOTO
montes pietatis (pyc. MOHTe 1 IbeTa, CCyla U3 CoCTpamaHus). MoHTe Ay mbeTa MpeCcTaBIsuiM co60it 6aHKM, opra-
HM30BaHHbIE II€PKOBBIO. 3a7aveil JAHHBIX OPTaHM3aLMii O6bI0 GOPOTHCS C POCTOBUIMYECTBOM, MPEIOCTABIISST He-
GoJTbIITNe TOTPE6UTENBCKIE KPEIUTHI MO/ 3aJI0T HeABYKMMOCTH. B HopBernu Takoro rmopsiika He CyIeCcTBOBAJIO.

B si3pIuecTBe ropa ToXe Obljla MeCcToM 0O6MUTaHMs 60roB. B 4aCTHOCTH, B CKAaHIMHABCKOM (OJIbKIOpe XeiiMIasb,
CTpak 6GOTOB ¥ MMUPOBOTO IpeBa, KuBeT B XuMuHObepre (Himinbjorg (Himmelbergene), T. e. He6ecHbie Topbl). Ofi-
HaKko B 60Jee o3aHel GOIbKIOPHOI TPaAUIIMY BOCIIPUSTIE TOPbI KaK B TIOJIBCKOM, TaK U B HOPBEKCKOM YaCTO CBSI-
3aHO C HEUMCTOI CUJION, MEeCTOM, UYKIbIM yenoBeKy. Tak, COTIaCHO OHOI U3 MOJbCKUX JIeTeH I, TOPbl ¥ KAMHU I10-
cesin ieBoit pykoit Jlroundep. B monbckoit nerenne o [lane TBapAOBCKOM IVIaBHBIN repoit nuissxTud TBapmoOBCKuMii
MpMKa3saj ObsIBOJY HachImaTh ropy (Stownik stereotypow..., 1999, s. 118).

B HOpBesKCKOIi (HONBKIOPHOI TPaguLIMK TOPbl — MECTOOGMTaHMe TPOJIIei U CKPBITOrO Hapoala. B coBpeMeHHOM
HOPBEKCKOM COXPaHMIICS I71aros & bergta (0oc/. B3SIThIN rOpoit) — MJIEHSTh, OKONIOBATh (Hampumep, hennes skjgnnhet
bergtok ham — ee kpacoTa rieHWIa ero). Vi3HavasbHO I71aroJ1 6bIT CBSI3aH C MPeICTaBIeHNEM O TOM, UTO YeJIOBeKa Cy-
IIecTBa 13 MOTYCTOPOHHETO MMpa MOTJIM 3a6paTh K cebe, T. e. B ropy.

OHMM U3 3JIEMEHTOB HapOJHOTO MPeICTaBIeHMs O TOPe KaK O MeCTe, CBI3aHHOM C HEUUCTOM CUJION, SBIISIETCS
Lysa Gora (uem. Bloksberg) — JIbicast ropa. [IoM1MO CBOEro OCHOBHOT'O TOTIOrpadMyueckoro sHaueHus ‘BepiiHa rophl,
JIUIIEHHAs] PaCTUTENbHOCTU , B KYJIbTYPHOM IIPEICTaBIE€HMM OTOXKIECTBISIETCS B TIEPBYIO OUepelb C MECTOM CjeTa
BeIbM. B mosibckoii mocioBuile gdzie karczma, tam prawie i Lysa Gora (doca. rae Kopuma, TaM u JIbicast [opa) JIbicast
ropa sIB/IIeTCsl CMMBOJIOM 61yma. CormacHo mpemaHusim, JIbicast Topa — 9TO Takke MeCTO OOUTAHUS AbsIBOJIA. B MOb-
cKoit mocioBuiie wozit nas jak diabet swojg ciotke po Lysej Gorze (doca. Bo3wmit Hac, Kak IbsIBOJI CBOIO TETKY I10 JIbICOit
T'ope) kommoHeHT Lysa Gora o3HauaeT 6e3mopokbe (Dzwigot, 2020, s. 198).

IIpencTaBiieHnst O JILICOI rOpe Kak O MecTe BCTpeuy BeJbM pacrpocTpaHeHO B HopBeruu ToiIbKO B MPUTPaHUY-
HbIX co IlIBenyeit pajtoHax. 3mech oHa MMeHyeTcs Kak Blakollen (B mBemckoii Tpaguiuy Blakulla). ToT Tepmun
TIPOUCXOAUT OT CTAPBIX MTOBEPUIt O TOM, UYTO TPOJUIU U SYXU U3 TIOTYCTOPOHHETO MUPA KU B JATeKUX CMHUX Topax
(T. e. TOpax, KOTOPbIe HAXOMASTCS TaK AAJIEKO, UTO ITPUOOPETAIOT roay60it OTTEHOK).

TpeTtsbio rpynny ®E ycI0BHO MOXXHO Ha3BaTh JlaHAmadTHO. Bxonsiiye B Hee OE cBSI3aHbI C ONMMCAHMEM T'OPBI
Kak reorpaduueckoro o6eKkTa, MMeIoIIero onpeeeHHbIe OUepTaHus, CKJIOHbI 1 TTObeMbI, BEPIINHY.

IMonbckast ®E mieé¢ pod goérke (doca. MMeTh MOM TOPKY) — YACTO CTAJIKUBATHCS C TPYAHOCTSIMU, MIPETSTCTBUSIMU
B XXu3HM. Biednemu zawsze pod gorke — doca. 6egHoMy Bceraa B ropy. Kombinowac jak kon pod gorke (uryTimBo) —
00CJ1. CTApaThCS, TBITATHCS, KAK KOHb, UIYIIVI B TOPY, — IYMAaTh, PA3MbILUISATD; TBITATHCS HANTYU peleHune. SIBassich
SKMBOTHBIM YIIPSKHBIM, KOHb BO UTO GbI TO HY CTaJIO MBITAETCSI BE3TH YIIPSIKKY, Jaxke B ropy. Z gorki — doc. ¢ TOpKu —
C JIETKOCTBIO; TIPOCTO, JIETKO, GECIIPErSITCTBEHHO (KaK IMpU CITycke ¢ ropbl). KommoHeHT z gorki Takske yka3bpiBaeT
Ha 6ICTPOTY ABMKeHMs BHM3 B OF z gorki na pazurki — docs. ¢ ropku Ha KoroTku (Wysoczanski, 2005, s. 749). OgHako
®E Bez Boga i z gorki ciezka droga (docn. Be3 Bora u ¢ TopKM CITyCKaTbCsl TPYIHO) YKa3bIBaeT Ha BeIyIIyIo poJib Bora
B JKM3HU UeI0BeKa, MOCKOIbKY CaM OH MOKET HEMHOTO.

B HOpBEXCKOM SI3bIKE B 3TOM KOHTEKCTe YIOTpeO/sSeTcsl He caMa JIeKCeMa «ropa», a ee 4acTb, CKJIOH TOpbl —
bakke: oppover/nedover bakke(n) — B ropy / ¢ ropsi. Hanpumep, det gar nedover bakken med ham — on mokaTucs
C TODBI, T. €. €r0 /AeJIa TIOXMU.

C mpexcTaBieHMeM O BepIIMHE TOPbI Kak O KeJaHHON ILienu cBs3aHa rnosbckas OE wzigé gore / braé gore -
6paThb/B3SITh BepPX, KOTOpasl 03HavaeT 1) rIaBeHCTBOBATh, BEPXOBOANTh; MMETb MTPEMMYIIECTBO B UeM-JIM60; 2) 0J0-
JIeBaTh, OCUJIUTD, TIOOEXKIATh KOTO-IMO0, JOMUHUPOBATDb, BBIUTPATh, 3aHATh 6OJiee BBITOAHOE MOJIOKEeHMe. B HOp-
BEKCKOM SI3bIKE B TAKOM KOHTEKCTE YITOTPeOIsieTcst iekcema topp (BepiiHa): pa toppen — Ha BbICOTE, Ha BbICIIEM
yposHe (han var pa toppen som skilgper i 5 ar — 1) oH 6GbUT JIYYIIIUM JILDKHMKOM B TeueHue 5 jieT; 2) KaK JbDKHUK OH
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ObUT B OTJINYHOI (hopme B TeueHue 5 JieT), vaere i toppen — 6bITh B umcIIe Iydinmx, ga til topps — omepskaTh mobenmy,
JIOCTUTHYTh HAWTYYIIMUX PE3YIbTaTOB.

OIMH U3 JIEKCUKO-CeMaHTUUECKMX BapMaHTOB JIeKCeMbI gora — BepX, UTO HaXOAUT CBOE OTPaskeHue B OOIIMPHOM
c1oe OE ¢ gaHHBIM KOMITOHEHTOM. Tax, B MobckoM ecTh DE akcje czyjes idg w gére (doci. YbM-TO aKUMM UAYT BBEPX /
B rOpYy) — KTO-TO CTaHOBUTCSI Gosiee BaXKHBIM, 60jiee 3HaUMMBIM, MTOMY/ISIPHBIM, M3BECTHBIM, LIEHUTCS Bbiile. B mo-
XOKeM 3HaueHUM ymoTpebssieTcs sekcema gora B ®E réwnaé w gére — 0oc/1. paBHSIThCSI BBEPX / B TOPY — aJaTUPO-
BaTb YPOBEeHb K CAMOMY CUIIbHOMY YU€HUKY, BOCIIUTAHHUKY, CTYIeHTY U T. [., TOAeP>KUBATh BLICOKMIT YPOBEHbD.

Bepx/ropa MOKET MCITI0/Ib30BaThCS KaK 0606IIeHHOe Ha3BaHMe BbICOKOI JO/KHOCTY V/MJIM JTFOJIeit Y BIacTu. B aTom
3HAUEHUY JIEKCeMA «ropa» BeTpevaeTcst B monbekoit OF polecenie z géry (docr. ykasaHme CBepXY / C TOPbI) — IPAKTUKA
peleHus MPo6eM € MOMOIIbI0 HeOPMaTbHBIX MHCTPYKIMIT Y PACIOPSDKEHUI MMOIBEJOMCTBEHHBIM YUPEKIEHUSIM
OT BBICIIMX OpraHoB BiacTu. C BracTeio Takke cBsizaHa OF dosta¢ kopa w gore (doca. momyunTh yaap BBepx / B ropy) —
TIOJTYYMThH MOBBIIIEHVE Y 0KA3aThCS HA TOJDKHOCTM, KOTOPAsi TEOPETMUECKH BbIIlIe, HO JIMIIIEHA BIVSHUSI.

B Takom ke 3HaueHMM Jiekcema gora ymoTpebssieTcsl B MOAbCKOM (pa3eosornueckoM HeolIOoTM3Me aBTOPCTBA
TIepBOTO TMpe3uAeHTa HeKOMMYHMCTHMYecKoit [Tosbiy Jlexa KauMHbCKOTO wojna na gorze — 0oc/. BOiiHA HaBepxy /
Ha rope — MOJUTUYECKasl UTPa, KOHQIMKT MEXKAY BIACTh MMYIIVIMU. BpIpakeHue BOILIO B MTOMbCKMUIA SI3bIK B TIEPUOT,
KOHGIMKTA, KOTOPbIVi B MUTOTe MpPHMBEJ K pacnagy mnoctconupapHoro jarepss B 1990 romy (Basko, Druzylowska,
Walczak, 2021, s. 64).

B HOpBEXXCKOM $I3bIKE B 3HAUEHUM ‘BBICOKME INO/DKHOCTM /MM JIIOOM Y BIACTM MCIIONb3YeTcs jJekceMa topp
(BepIlMHA) B HECKOJIBKO (paMMUIbSIPHOM 3HAue€HWUM, HampuMep, toppene i neeringslivet — MpoMBIIIJIEHHBIE BEPXH,
BepXYIIIKa IIPOMBIIIIEHHUKOB.

KommoneHnT do gory (docn. 10 TOphI) CBSI3aH C paAvKaJbHbIMU ITepeMeHaMM B CBSI3U C U3MEHEHMEM TMOJIOKEHUS
o6beKTa B Mmoibckoit ®F przewracal/przewrdci¢ do gory nogami (doca. mepeBepHyTh BBepX / 10 TOpbl Horamu). @pa-
3€0JI0TM3M MMeEET JIBa 3HaueHus:: 1) 0ObICKAaTh UbIO-TO KBAPTUPY, HOM; 2) U3MEHSITh/M3MEHUTD IUIaHbI, TPaBUJIa UT-
PbI, IPOEKT U T. [I.; pAAVKaIbHO M3MEHSITh/M3MEHUTb 00pa3 JKU3HM 110 KaKO-TO IpUUIMHE.

VIIOMSIHYTBIVi KOMIIOHEHT YIIOTPeO/IsIeTcs M B MHOM 3HaueHuu B 1mosbckoit OF leze¢ do gory brzuchem - doc.
JIEXXaTb BBEPX / B TOPY JKMBOTOM — OTHbIXaTh, PACcCIabIsSIThCs, He 6paThcst 3a paboTy, HAMEPEeHHO MM B CBSI3U C 00-
CTOSITENIbCTBAMM, T YKa3bIBaeT HA BePTUKAIbHOE MOIOKEeHME JKMBOTA, XapakKTepHOe /IS JIEXAIIEro YeJI0BeKa.

B mpoTuBOIIOCTaBIEHNM «BEPX — HU3» JiekceMa gora pyHKImoHupyet B mocioBuie fortuna toczy sie kotem; kto dzis
gorg, jutro dotem — docn. cympba BpamaeTcst Mo Kpyry; KTO CETOAHS CBEPXY, 3aBTpa CHU3Y — cyap6a nmepemeHunBa. Kosne-
€O B JaHHOM (pa3zeosiorn3me OOBSICHSIETCSI KIacCUIeCKUM M300paskeHieM PUMCKOI 60TMHY Cyab0bl POPTYHBI «B BUIE
MOJIOJT0¥1 SKEeHIIVHbBI, HePeKO KPbIJIATOM, Ha IIape UM Kojiece, MHOTA C TIOBS3KOI Ha m1a3ax» (Kamry6una, 2015, c. 53).

Topa B 3HaueHUM ‘Bepx’ BcTpevaeTcss B OF, cBSI3aHHBIX ¢ CAMOMHEHMEM YeJIOBEKa, a TakKe MpeyBeIMueHHbIM
TIpeICTaB/IEHEM O CBOMX BO3MOXHOCTSX: kto w gore patrzy, ten w bloto wlazi — docn. KTo BBepX CMOTpUT, TOT
B IPSI3b 3aJIe3aeT — O JIIAAX CaMOHaJesIHHbIX U TopabiX. [Tomo6Hoe 3HaueHue umeetr OE pokora w niebie goruje,
ambicja z nieba szyje lamie (docn. cMupeHMe rocoACTBYET B Hebe, aMOuIIlMsI ¢ Heba JIoMaeT IIel0), a TaKkKe CTapo-
MOJIbCKOE BhIpakeHue gorg chodzié (doci. XOouUTh BEpXOM / XOAUTH CBEPXY), UCIIONb3YIOIIeecs /ISl OMMCAaHUSI BbICO-
KOMEPHOTO YeJI0BeKa, KOTOPbIii CUMTAET ceOsl Iydllie IPYTUX Y CTapaeTcst BCTYECKY 3TO MPOIEeMOHCTPUPOBATh.

B kavyecTBe BOCKJIMLIAHMS, YIIOTPEOJISIEMOrO B C/Iydae No6Geabl, JIeKcemMa «Iropa» B TOAbCKOM $13bIke QYHKIMOHU-
pyet B ®F gora nasi! (docn. Hamu BBepx!), kobiety gorg! (doca. skeHimuubl BBepX!). K JaHHOI rpyIe Takke OTHOCKUT-
Cs1 JIeKCeMa «ropa» co 3HaueHMeM ‘MakcumyMm : Dam za to tysigc ztotych, gora — dwa tysigce — doc. [Jlam 3a 3TO ThI-
CSTUY 3JIOTHIX, MAKCMMYM — JBE ThICSUM.

B HOPBEXCKOM SI3bIKE JieKceMa topp (BepIIMHA) TAKKe MOXKET MCII0Ab30BaThCsl B 3HAUEHUM ‘TIpefiesia, MaKCUMY-
ma’, HaripuMep, Nei, dette er toppen! — doci. Hy Her, 3T0 yKe nipefen! (HM B KaKue BOPOTa He Jie3€eT).

Topa Kak snemMeHT JaHamadra (B YaCTHOCTM CEBEPHOTO) SIBJISIETCSI KOMIIOHEHTOM IMOJIbCKOTO CYIECTBUTEIbHOTO
gora lodowa (docn. nepsiHast ropa) mnu Hopseskckoro isfjell (pyc. aiic6epr), kotopoe dyHrumonupyet B OE wierzchotek
gory lodowej / czubek géry lodowej (monbck.) wiam toppen av isfjellet (HopB.) — doca. BepiHa/BepXylKka aiicoepra — 06-
Hapy>XeHHbI/i He6GOJbIIO) (parMeHT (YacTO HEraTMBHOTO) SIBIeHMsI, OOBIYHO HEBUMAMMBIN AJisi okpyxkaromux (Basko,
Druzytowska, Walczak, 2021, s. 71). IIpoucxoskmenue nanHoi OF o6bsicHsieTcss MeTadopuyeckuM 3HaUeHUEM Apeiidy-
IOIL[ETO Ha BoJe ajicbepra, KOTOPbIii e[1Ba 3aMeTeH HaJl [IOBEPXHOCTHIO BOZbI, @ 6OJIbILAS €70 YaCTh CKPBITA MOJ, BOLLOA.

T'opa B MOJIbCKO¥ SI3bIKOBOJ KapTHHE MUpPa Hepa3pbIBHA CBSI3aHA C AOJMHOI. Tak, B MOCIOBUIIE hie masz gory
bez doliny — doci. 6e3 ropbl HET JOMMHBI — He BCe TaK IUI0X0 (cM. o6bsicHeHme B (Wysoczanski, 2005, s. 750)), — ropa
Y TOJIHA CYMBOJIM3UPYIOT MOJIOKMUTETbHBIE Y OTPUIIATETbHbBIE CTOPOHBI SKM3HY UeJI0BEKA COOTBETCTBEHHO.

CB$I3b TOPBI € 3eMJIeit, U3 KOTOPOit OHA 06pa3yeTcs, OTpaskaeTcsl B TapeMuu ¢ KOMIoHeHTOM jaka matka, taka céra
(docn. xakast MaTh, Takast 1 Ioub) — jaka ziemia, taka gora, jaka matka, taka céra (docn. Kakast 3eMJisl, Takast U ropa,
Kakasi MaTb, Takasi M JOYb) HAPSALY C APYTUMMU MOJOOHBIMU KOMIIOHeHTaMu (paseocxeM: jakie drzewo, taka kora
(doca. Kakoe mepeBo, TaKoi 1 KOpeHb); jakie jabtko, taka skora (Joc/. Kakoe s16;10K0, TaKkast ¥ KOKypa).

YeTBepTas rpynma OF cBs3aHa ¢ mpeacTaBIeHUEM O rope Kak 00 OTHaJIEHHOM IPOCTPAaHCTBe.

B nlereHgax 1 ckaskax 06614HO DF ¢ TakMM 3HaUeHMeM 0603HaYal0T HEM3BECTHO., Ja/IeKoe MPOCTPAHCTBO. Tak, MoJb-
ckast ®F za gérami, za lasami (Joci. 3a Topamu, 3a Jiecamu), a TaKKe ee BapuaHT za siedmioma gérami, za siedmioma
lasami (docn. 3a ceMblo TOpaMi, 3a CEMbIO JiecaMi) ¥ HOpPBesKCKast over berg og dal (3a ropamu, 3a mojamMu) yKa3bIBalOT HA
OueHb OTHAJIEHHOE MeCTO, HeM3BeCTHOCTh, KOTOPAs TAUTCS 3a ropamu U jecamy. Cxoskee 3HAUEHME OTPAKAETCS B I1OJTb-
CKOM BbIpakeHuy kto wie, co siedzi za gorg (0oc. KTO 3HAET, UTO CUIMUT/HAXOIUTCS 3a TOPOIi) Win B HOpBeskckoit OF over
alle fjell/berg — docn. 3a Bcemu ropamu, T. €. Be3[ie WIM HEM3BECTHO TJe.
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BbipaskeHue nie za gérami (0ocz. He 3a ropamu) MMeeT 06paTHOE 3HAUEHME U YKa3bIBAeT Ha 6IM30CTb U CTPEMUTENb-
HOCTb HACTYIUIEHUSI IPSIAYIIMX cOObITHIL. Haripumep, B monbekoit ®E mysli za gorami, a Smierc¢ za plecami — docit. MbIC/n
3a ropamMu, a CMepTh 3a CIIMHOM, Cp. pyc. CMEPTh He 3a ropamu, a 3a miedamu. CMepTh HEPa3pPhIBHO CBSI3aHa C TOPOii
U B TOCJIOBUIIE hie zrobi sie w niebie dziura, tylko na ziemi géra (docr. He GyzmeT B He6Ge IbIPbI, @ TOJIHKO ropa Ha 3eMJie),
TZie Topa CMMBOM3UPYET MOrmTy. A B mocioBuile chocbys uciekal przez gory, las — Smier¢ do ciebie zdazy na czas (docn.
JIaKe ecy TIoMmpo6yellb YoeXXaTh uepes3 Topbl, JIeC — CMepPTh BCe paBHO Tebst HaliZeT B CBOe BpeMsl) Topa SIBJISIeTCS Me-
CTOM OTJA/IEHHBIM, OTHAKO Jjaske TaM HeJTb3sI CIIPSITATHCS OT CMEPTH.

B HOpBEXXCKOJ SI3bIKOBOJ KapTuHe Mypa ectb ®E ¢ KOMIOHEHTOM «Topa» B 3HAUEHMM ‘CBOEro, COBEpIIEHHO
oTIpefiesIeHHOTo MpocTpaHCcTBa’: her pa berget (Joc/. 3mech Ha rope) — 3/eCh y HaC, B HAIlleM 3aXO0JYCThe. DTO aBTOP-
ckast DE, BriepBble yrioMuHaeTcst B komeauu JI. Xonb6epra “Erasmus Montanus™.

3ak/IloueHue

TakumM 06pa3oM, MbI IIPUXOAYUM K CJIEAYIOIIMM BbIBOJAM. B COOTBETCTBMM C TTOCTABAEHHO IEIbI0 U 3aJauamMu
Hamu 66T 0TO6paHbl Bce OFE ¢ KOMIIOHEHTOM «IOpa» B HOPBESKCKOM M TTOJIbCKOM SI3bIKax, a 0ToOpaHHble E 6b111
KIaccupuUMPOBaHBI MO CIEAYIOIIVM TeMATUIECKUM IPYIIam:

1) anTMuHas (PE, Bocxogsiiye K 06IeeBpOIIeiiCKO KYIbTYpE);

2) penurnosHasg (PE, comepskaiuye 6mbieiickme mian Mudoaornueckye CMMBOJIbI);

3) nanpmadTHast (DE, cBsI3aHHBIE € TOPOIi Kak reorpadmuyueckum 06HeKTOM);

4) ropa Kak OTHajleHHOe IpocTpaHCTBO (PE ¢ KOMIIOHEHTOM «ropa» B 3HaUeHUM OTHAJIEHHOTO IMPOCTPAHCTBA).

ITpoBeeHHbIVI HAMM CPaBHUTEIbHBIM aHAIM3 MMO3BOJIMII BBISIBUTD 00IIMe U crienybuyeckue yeptbl ®E ¢ KoMIIo-
HEHTOM «T'Opa» B UCCIeNYEMBIX SI3bIKaX ¥ MPUBEJ K CIeAYIONMM pe3yibTaTaM. Haubosbiee KOIMUECTBO OOIIMX YepPT
Habmomaercs B ®E aHTUYHOM M PENIUTMO3HOI TPYII, YTO OOYCIOBJIEHO €OVHBIM KYJIbTYPHBIM M XPUCTUAHCKUM
Hac/eyieM eBpOIeiiCKMX CTpaH. Y B MOIBCKOM, ¥ B HOPBEXXCKOM $I3bIKax Topa acCOLMUPYETCS € CUIION Bepsbl. Jlekce-
Ma «ropa» B 000X SI3bIKaX B XPUCTUAHCKOM IIPeICTaBIeHNM HEPA3PbIBHO CBsI3aHa C BOrom /M MeCTOM OOMTaHUS
60roB. B HAPOMHOI TpamuLIMK, B CBOIO OYepeib, TOpa MpeACcTaBisieT co60ii MEeCTO OOGUTAHMS HEUMUCTOI CUJIBI, TTOTY-
CTOPOHHMX CYIECTB. B CKa30UHBIX CIOKETax U XyI0KeCTBEHHO-TUTEPATyPHOM OCMBICJIEHUY B 000MX SI3bIKAX JeKcema
«rOpa» yKa3bIBaeT Ha MECTO HEM3BECTHOE, OTHAJIEHHOe.

Hawnbosbiiee KoaMuecTBO pasanumii HabaogaeTcs B aHMaTHO rpyIine, YTO CBSI3aHO C PA3HOM CeMaHTMKOM
JIEKCEMBI «<TOpa» B TIOJIbCKOM ¥ HOPBEJKCKOM $I3bIKax. B MObCKOM sI3bIKe gOra 03HAUaeT He TOJIbKO rOpy Kak reorpa-
(uaeckuit 06bEKT, HO U BepPX, B HOPBESKCKOM — KaMeHHYI0 ropoay. Takum 06pa3om, B HOpBeKCKMX ®E maHHOI IpyTi-
TIbI He BBICTYIIaeT HellOCPeNCTBEHHO JIeKCeMa «ropax, a JIMIIb JIEKCeMbl, 03Havalll/e ee 4acTu (CKJIOH, BepIInHa).

ITpoBeeHHbIN CPAaBHUTENIbHBI aHaan3 ®E ¢ KOMIIOHEHTOM «ropa» B IMOJbCKOM M HOPBEXKCKOM SI3bIKAX Ipe[i-
CTaBJISIeT COOO0¥ JIUIIIb YaCTh MIPEAINoIaraeMoro uccaenoBauus B obaactu dppaseosnoruu, nocssimeHHoro OF cemaH-
TUYECKOTO TIOJST «3eMJIsl». I1epCrieKTUBbI JajJbHEMIIero MccaeqoBanusl MpobieMbl Mbl BUAUM B 00jiee JeTaJbHOM
MU3YYEHUN BCEX COCTABJISIOMIMX KOMIIOHEHTOB CEMaHTMUYECKOTO IO «3€MJIsI» M OINpefeeHny ux KosbduieHTa
JIVHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO MOTeHIIMana.
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